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THE CATEGORY OF NEGATION
AND ITS ETHNOCULTURAL SPECIFICITY

Ethnogrammar as one of the new branches of grammatical theory involves the
problem of how the mentality and the cultural values of various linguocultural
communities find manifestation i the grammatical structure of a language The cat-
egory of negation 1s one of the most culture-sensitive categories Its culture-sensitive
character is revealed 1n such specific features as mononegativity, the use of impheit
negators, the tendency to place negators in the modus of the utterance As the analy-
sis shows this specificity reflects such principles of British communicative culture as
lack of assertiveness, tentativeness, understatement, principle of politeness

Key words ethnogrammar, mentality, cultural values, implicit negators, modus
of the utterance, lack of asserttveness
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VWHTEPTIPETAIIUSA KYJIbTYPHO-3HAKOBO NH®OPMALIMN
B PAMKAX 5THOJIMHI'BOKYJBTYPHOI'O CO3HAHUA

B nacTosmest cTaThe aHATM3UPYIOTCS UHTEPHALIMOHANBHLIE ()Pa3COIOrU3MEI
6ubnetickoro npoucxoxacHus IlpeanoiokeHne, 4YTO KyNb1YPHBIE KOMIIOHEHTBI
KOIMPYIOTCS B CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpE 3THX (hpa3eonoru3mos, obecrneuuBact
OCHOBY JIIfi HALIMOHANBHON KYJNBTYPHOMW CrELM(UKH H HALMOHATLHOTO MEHTAIMTE-
ta C 3THONMMHTBUCTHYECKON TOYKW 3PCHUSA PasjiMMHbIE A3bIKM BBIOCHPAIOT pasiny-
HBIE CMOCOOKI OTHOCHUTEIEHO CEMAHTHYECKON HHTEPIPETALAU

Knouegeie crosa ITHOKYNRTYpHas crieuuduka, dpaseonorn3msel, Oubieiickue
BBLIDAXKEHHSA, HALMOHAIBHBIA MEHTAIUTET

‘DyHKHPIOHI/IpOBaHl/Ie SI3bIKA HEOTHENUMO OT €ro HOCHUTENeH W oT HX

KOJUIEKTUBHOIO JIMHIBUCTHYECKOTO MEHTANUTETa Bee M3MEHEHMA B A3BIKE
3aBHCAT UCKMKHOYATCIBHO OT KOJUICKTHBHOTO JIHTBUCTHYCCKOIO MHCHUA, OT-
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JIAK0IIEro MPEANOYTeHHE TOH WIH HHOM ¢GopMe B 3aBHCHMOCTU OT cOBCT-
BEHHBIX npedepeHLMH.

B 27011 cBA3M, B HacTosimee BpeMs Bce Gonbluee pasBUTHE NOIYHaeT
HCClIeJOBaHHE HALMOHANIbHO-KY TbTYPHOH crieluYKH S3bIKOBOTO CO3HAHUA
HocuTeIeH pa3HbIX A3BIKOB.

S3bikoBoe CO3HaHME HOCHTENeH S3biKa PYKOBOACTBYETCS xaK Tpedo-
BaHUAMH OOLEKTUBHON pPEansHOCTH, TaK M HWHAMBUIYANbHBIM Da3BHTHEM
KOJIJIEKTUBHOH MBICIH. «SI3bIKOBOE CO3HAHME — 3TO (HOopMa CyHIeCTBOBAHHA
HHUBHIyaTbHOrO, KOTHUTHBHOIO CO3HAHUS YEJIOBEKA Pa3yMHOIO, YeNOBe-
Ka TOBOPALIETO, YENOBEKa OOIIAIOMErocs, YeI0Beka KaKk COLMaIbHOTO Cy-
LIECTBA, Kak JTMYHOCTH [3uMuss 1993: 51].

B oTeuecTBeHHON NICHXOIMHIBUCTUKE A3LIKOBOE COZHAHME TPAKTYETCsH
Kak «COBOKYNHOCTh 00pa3oB CO3HAHHSA, OBHEIIHAEMbIX NPH IOMOIIN A3bl-
KOBBLIX CPEACTB — CJIOB, CBOGOIHBIX M YCTOHYHUBEIX CIOBOCOYETaHMH, IIpEa-
JIOEHHI, TEKCTOB M acCOLMATUBHBIX nojielty [Tapacos 2004: 36]. Jpyru-
MM CJIOBaMH, A3BIKOBbIM CO3HaHHEM MOXHO CYHTATh BepOalH3yeMble JIEK-
CHYECKMMMH CpPeACTBAMM HAlIMOHAILHOTO f3bIKA PE3YJIBTaThi MEHTAJLHOH
JeATENHHOCTH,

VTBepXXHaeTcsi, 4TO 338 BHEIIHUM CXOICTBOM (GOpMaTbHON CTPYKTYpBI
Afpa ABIKOBOTO CO3HAHUS MOTYT CTOATh COBEPIIEHHO pasHble «oOpa3bl
MUpa», MOCKOJNLKY «B OCHOBE MHPOBHJICHHA H MHPONOHHUMAHHUS KaXIOTo
HapoJia JIEXHT CBOS CUCTEMA MPEIAMETHBIX 3HAYEHHUH, COLMAIBHBIX CTEPEO-
THIIOB, KOTHUTUBHBIX cxeMm» [JleoHTseB 1993: 20], 4TO NO3BOASET F'OBOPUTH
HE TOJIbKO 06 aHTPOTIOLEHTPHYHOCTH A3LIKOBOrO CO3HAHWA, HO M O €T0 3T-
HOLICHTPHIHOCTH, TaK KaK «o0pa3 Mupa MEHseTcs OT OJHOH KyNbTYphl K
Japyroi» [Jleontbes 1975: 20].

DTHOKYJbTypHast crieunduka ofpa3a S3bIKOBOTO CO3HaHMA 00YyCIIOB-
JieHa peasbHOM NeHCTBHTEILHOCTRIO, TaK Kak 00pa3 A3BIKOBOFO CO3HAHMA
0OpMIIAETCS ¢ TIOMOMIBIO S3BIKOBBIX CPEACTB, OTPAXKAIOWAX [EPLENITHB-
HBIE ¥ KOHLICNTYaJIbHble 3HAHUA A3BIKOBOR JIMYHOCTH O KYJbTYPHBIX [pel-
METax peabHOTO MHpa.

INockosibky HET OMMHAKOBEIX 00pa30B CO3HAHHA, OTOOPAXKAOIMMX OIH-
HAKOBbLIE WJIH JIaXKE OHH M TOT XK€ KYJLTYPHBIN NMPEeIMET, NEPEHOC KYJILTYp-
HOTO MpeAMETa U3 OXHOW HAMOHANBHOM KyNbTYpbI B APYIYIO HE CIOCOGCT-
BYET CO3aHMIO OJMHAKOBOTO YyBCTBEHHOIO 00pasa, T.K. A ero «QopMHIpo-
BaHMA HCIIOJIB3YIOTCA HE TOJBKO MEPUENTHBHLIE AAHHBIE, TOJydeHHBIE TIPH
YYBCTBEHHOM BOCIHIPHATHH 3TOr0 MpPEAMETa, HO U alpHOPHbIE 3HAHUA, CO-
Jepxaliue KOHUENTyallbHBle, KYJBTYpHbie 10 npupoje, 3uanus» [Tapacor
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1996: 10]. CnenopaTessHO, YMCTBEHHBIH 00pa3 3TOro mpeMeTa BCEra HeceT
B cebe 31IeMEeHTHl HALMOHATLHO-KYIbTYPHOH crietudnky,

HenocpeACTBEHHYIO CB3b CO3HAHUA C KyIbTYpOH MOXHO IPOCIEIUTH
Ha CieyIoMHMX HATEPHAMOHATEHEIX (paseooru3max Gulieickoro rmpowuc-
xoxpaeHus: cut the Gordian knot n paspybums (pacceuv) I'opoues ysen. Cun-
TaeTCA, YTO YHUBEPCaNbHBIE (Pazeonoru3Mel B BUXY MX NONHOTO M30MOp-
$u3Ma JOMKHB! MMETh HyJIEBYIO B3aMMHYIO MAMOMATHYHOCTH, HO B HAIUEM
nprMepe, Oiarolapst MHTepIpeTalyy (GpaseoNorusma, OCHOBAHHON Ha ITHH-
Y4ECKOH JIMHIBOKYJILTYpE, JaHHbIe (hpa3eosIormuecKue eMHMLIBI H30MOP(HLI
TOJILKO B TUTaHE BLIPAXKEHMA, HO TOMOMOP(HLI B TUIAHE COJIECPIKaHU:

Cut the Gordian knot — someone succeeds in resolving a very compli-
cated and difficult situation or problem [CCID 2007: 218].

Paspybume (pacceuv) I'opoues yzen — paspewams kaxoe-amubo carodxc-
HOe, 3aNyManHoe 0ello HACUNbCMBEHHBIM, NPAMOAUHENHbIM cnocotiom [bu-
pux 2005: 708].

B anrnmickoM s3bike TPAKTOBKY JaHHOTO (hpaseosiorusma MOXHO pac-
CMAaTpHBAaTh KaK CJIENOK MOJENH OOIIecTBa, C(POKYCUPOBAHHYIO HA Pe3yJib-
TATUBHOCTH. B TO Bpems, Kak B pycCKOW KyJNbType akKUEHTHpyeTcs He
CTOJIBKO Pe3yJIbTaT, CKOJIbKO cIocoG paspelueHud npobiemsl, KOTOpPbIH
COOCTBEHHO M SBISIETCA OCHOBOM o0Opazoeanns nanHoro OmBiewsma,
B mone3y Toro, uto B HAaHHOM (pa3eoNOruIMe MMEHHO crocol gBnseTCSH
NPOMHUIMPYIOIIUM T PYCCKOM A3BIKOBOI JIMIHOCTH, CBHAETENbCTBYET Ha-
IMYHe B A3bIKE APYroro (paseosnorusma g 0003HauyeHHs AeHCTBUA, CBA-
3aHHOTO C pa3pellicHHeM CJIOKHBIX npobiiem, 6e3 ykasaHus Ha crnocod pas-
pemieHys (B HalleM Cliydae C OTCYTCTBHEM OTPHUATENLHOM KOHHOTALMH):
paseasams (pacnymamy) y3en — pazbupamecs 8 CRO’CHOM CMEYEHUU 00-
cmoamenbcme, nepennemenyu Kakux-1ubo codvimut, senenut. B ITOM OT-
HOWICHUH pPaccMOTpeHHe (pa3eoioTH3MOB-UHTEPHALIHOHATM3MOB BEChMa
UHGOPMATUBHO B PELICHUH BONpOca 00 OTpaeHUH BHEA3LIKOBOA AeHCTBU-
TENBHOCTH B HALMOHAILHO-KYJILTYPHOM co3HaHMU. Kak ckazan 10. M. Jlot-
Mman: «Yem Goaplle cxoAcTBa..., TeM o0HaxkeHHee paziumey. Ilepedpasu-
pys muraty 1O, M. JlotmMaHa, MBI 681 cKazanu: 4eM 60.1bllIe CXOJACTBA, TEM
HHTEpECHEe, yIUBHTEILHEe PasiIIMe.

Byny4n pasmidHBIM y BCEX HapOJOB, S3BIKOBOC CO3HAHME HaHOoOsICe
HOJHO H @[IeKBAaTHO BhIpaXkacT CYIIHOCTH €CTECTBEHHOI'O sA3blKa. [laHHOe
NOJIOKEHUE ABJIAETCS KIHOHEBbIM MOMeHTOM B Kouuermumu IT. 5. Tans-
HEPHHA O S3bIKOBOM CO3HAHMM, B KOTOPOM YU€HBbIH NPABOMEPHO OTMEHAET,
YTO (ECTECTBEHHBIH A3BIK HE NMPAMO YKA3bIBAET HA MPEIMETHl U ABJCHHA
BHES3bIKOBOH DPEanbHOCTH, @ MPEJCTaBA’ET CBOCOOpasHOE MPENOMIIEHUE
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3TOR NEeHCTBHTENLHOCTH 4€pe3 MHTEpPEchl peYeBOro oOMEHuA Hapoja, ro-
BOPAILETO Ha 3ToM sa3bike» [ansmepun 1967: 56]. EcrecTBeHHbIH A3BIK —
3TO (OKMBOM OPraHM3M», KOTOPBIH IO-pasHOMY pearupyeT Ha OTHOLICHHUA
peansHOl AEHCTBUTEIBHOCTH, HO-CBOEMY OTpaXaeT NPEAMEThl ¥ OTHOIIE-
HUS MaTEPUATILHOIO MUpA.
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THE INTERPRETATION OF CULTURAL INFORMATION
WITHIN ETHNO-LINGUISTIC CONSCIOUSNESS

The article analyses universal idioms, originated from biblical expressions. The
assumption that cultural components are encoded in the semantic structure of these
idioms provides a basis for a specific cultural worldview and national mentality.
From an ethno-linguistic point of view different languages go different ways with
respect to semantic interpretation.

Key words: ethnocultural specifics, idioms, biblical expressions, cultural
worldview, national mentality
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